«Прани»

(подробный синопсис)
Стив подъезжает  и извиняется за опоздание, протягивает Бретту бутылку в пакетике: «Мама позаботилась». Бретт идет к машине, Стив показывает на  столик: «А это?». Кажется, Бретт приказывает ему привязать его к багажнику. Стив интересуется, не означает ли это, что Бретт освоил ремесло в тюрьме и спрашивает, что это. 

Бретт: А ты угадай.

Стив: Может быть кофейный столик?

Бретт: Ты чертов гений, угадал с первого раза.

По дороге Стив рассказывает Бретту  о том, что Гленн женился, нашел работу и купил машину.

Бретт: А деньги?
Стив: Не знаю.

Бретт спрашивает о Джеки, Стив  говорит, что он тоже живет с девушкой и она беременна. Бретт интересуются, кто она и собираются ли они жить отдельно, на что Стив отвечает, что они живут уже, разумеется, в его комнате. Бретт что-то довольно скабрезное спрашивает о Мишель.
После захода в магазинчик братья едут дальше, Бретт интересуется, почему никто из них не навещал его. Стив  отшучивается: «Да ладно, чего там, глупости, мы думали о тебе».

Бретт: Вранье! Хватит врать.

Стив: Да нет, правда, думали!

Бретт: Я тоже думал о вас.

Эпизод с Джеки и Гленном не очень внятен, кажется, она спрашивает его который час, потом, что-то про перерыв, не важно, сцена показывает их семейную идиллию.

В доме Спрагов, Сандра бежит встречать Бретта, они бурно проявляют радость по поводу встречи, Джордж и Бретт обмениваются любезностями. Явление Мишель: Привет, незнакомец.

Бретт: О, здесь для меня есть кое-что погорячее.

Сандра (пока они целуются): Эй, вы, двое, прекратите, потом  у вас будет для этого время.

На улице Нола подходит к Стиву, снимающему столик с багажника.

Нола: Привет, Стью

Стив: Привет.

Сандра (высовывается из дверей): Эй, что вы там  стоите, входите в дом.

Нола – Стиву (о столике): Это для меня?
Стив: Нет.

Бретт (вносит  столик в комнату): Вот, это мой подарок тебе, мама…. (После идиотской паузы Сандры) Я так понял, тебе понравилось, правда?
Уже когда он ушел, Сандра бормочет  себе под нос: «Очень мило, Бретт».

Бретт заходит в свою бывшую комнату, открывает шкаф, берет книгу, в которой был тайник. На обложке – заглавие – «Луны бесконечности».  Его занятие прерывает  Мишель, она демонстрирует ему заколку: «Твоя, видишь, ты мне её подарил». Потом, томно потягиваясь, интересуется, не  снились ли Бретту взаперти сексуальные сны о ней.
Бретт: Знаешь, я все еще сплю.

Поскольку он не обращает внимание на её поползновения и сосредоточен на опустошенном тайнике, она интересуется, не разлюбил ли он её и почему он не очень- то торопиться. Бретт наконец-то соизволил отреагировать на неё

Бретт: У нас впереди много времени.

Мишель: Ты думаешь?

Бретт: Конечно.

Мишель что-то говорит о Гленне, Джеки и о «деньгах для нас», вероятно, речь идет о том, что, мол, вот они зажили семьей  и нам пора подумать о себе. После нескольких мурлыкающих фраз, Бретт неожиданно спрашивает: «Я у тебя что, свеженький?» Она не понимает, думает, что он шутит, переспрашивает, что он имеет в виду. Он повторяет и развивает свою мысль, в том духе, что, мол, я у тебя свеженький в отсутствии кого-то другого. До нее доходит, она бурно возмущается: «Это ложь! Никогда! Это он сказал! Это  Гленн наговорил!»… Она считает, что это Гленн оклеветал её, потому что он пользуется любой возможностью навести тень на плетень.
Бретт: Я так понял, ты себя под замком держала.

Мишель: Да… (помолчав) Почему ты это делаешь, Бретт? Почему ты унижаешь меня?

Бретт (идет на попятную): Что ты, детка, я просто проверял тебя, Я просто шутил.

Мишель (вырываясь от него): Несмешные, дурацкие шутки.

Бретт: Я долго был взаперти

Мишель: Я смотрю, тебе хочется шутки шутить. В следующий раз  будешь просить у меня, чтобы я переспала с тобой.
Бретт (подходит к ней с таким видом, что у нее сразу меняется настроение): Хорошо, попрошу.

***

Кадры будущего, Бретт сжигает одежду, встречается глазами с матерью. Позже на кухне он очищает руки, она смотрит на него.

Бретт: Я уверен, с меня хватит одного года этого дерьма, мама.

Сандра смотрит на свалку за окном, полиция, арестовывающая  Бретта переговаривается по рации, после драки звучат слова: «Подозреваемый обезоружен».

*** 

Приезжают Джеки и Гленн, выходя из машины они бурно спорят. Гленн возмущается дороговизной чего-то, что они купили. Дальше идут милые приветствия, Джеки говорит Сандре, что они не смогут задержаться надолго. Общее позирование перед фотоаппаратом, кроме многократного «заткнитесь» и «чиииз» ничего не понятно.

На кухне Сандра интересуется, не хотел ли кто-нибудь в тюрьме убить Бретта. Тот шутливо дергается от ножа, который держит Мишель: «Я держался подальше от ножей». После короткого  диалога, который я никак не уловлю, Бретт опять за свое: «Почему никто не  навещал меня?» Только Мишель приходила пару раз. Сандра как ни в чем не бывало, говорит, что она, мол, поздравляла его с  праздниками. Гленн тоже как-то оправдывается, прикрываясь работой и женой.

Бретт: Ну, да, конечно, все мы хотели, все мы собирались…

Сандра: Да, хватит, что теперь об этом, главное, что мы теперь все вместе.

Появляется бледное видение – Нола, она спрашивает Бретта, за что он сидел.
Бретт: Ты должно быть Нола?
Стив: Заткнись, Нола.

Сандра: Ладно, дорогой, ей простительно, она у нас всего пару недель

Стив: Пара недель это слишком много.

Бретт: Все в порядке, мама. (Ноле) Вооруженное нападение. Нанесение тяжких телесных повреждений.

Сандра: Если кто и должен был сидеть за нанесение тяжких телесных повреждений, так это Грэм Ньюмен…. (Сандра вспоминает 16  швов на ране Бретта, которые ему наложили в больнице).

Гленн: Тебе еще повезло…

Никак не могу понять, что говорит Бретт в конце, что-то типа, «думаю с тебя достаточно», но не уверена.
Дальше должна попросить прощения за неверный перевод первого синопсиса. (Это был один из моих первых опытов и я не очень старалась, к тому же я не видела фильм, даже в самых дерзких мечтах на это не надеялась и кое-что воспринимала поверхностно, и торопилась) Короче, Ник, конечно же работодатель Сандры, Она, видимо, работает на дому, рукодельничает, а Ник пришел забрать её работу.  Она перед ним заискивает, поскольку хочет получить побольше, а он чем-то не доволен. Бретт выходит из ванной под предлогом того, что ему нужно полотенце и начинает привлекать к себе внимание: «Я ищу полотенце, мам… Где оно, я не вижу?» Он что-то не очень лицеприятное отпускает по поводу того, чем занимается Ник. Наконец тот  поворачивается к нему.

Ник: Это  твой сын? Случайно не Маленький Бретт? Его давно не было видно.

Сандра: Он уезжал в отпуск.

Ник: Ах, отпуск, конечно. Везет же некоторым. (Бретту) Я слышал у тебя проблемы, я слышал твоей матери приходится работать  на тебя.

Бретт: Может, она работает на тебя, а?
Сандра говорит Нику, что теперь ей нужно больше денег и  больше работы.
Ник: Я подумаю, что я смогу сделать. Увидимся.

В туалете Гленн что-то не очень хорошее наговаривает Бретту о Ноле, кажется, намекая на то, что ребенок может быть, чей угодно.  Входит  Стив и Гленн  нехорошо шутит по его адресу: «Ты можешь быть папочкой, Стиви?» Стив огрызается. Бретту надоел этот детский сад и он опускает братьев по полной программе, утверждая, что в тюрьме они не выдержали бы трех секунд. Гленн смеется, Бретт спрашивает, не считает ли  он себя слишком умным.

Гленн: Нет, но у нас с тобой одно имя, не так ли?

Бретт: Пора  немного подзаправиться пивом. Едем. (Гленну) Возьмем твою машину.

Гленн – Стиву: Возьмем твою машину.

Стив  - Гленну: Твою машину.

Бретт говорит матери, что они едут за выпивкой,  Сандра просит их кое-что прикупить и говорит, что даст денег. Бретт отказывается: «Нет, мам, все в порядке». Потом поворачивается к Гленну.

Бретт: У тебя есть деньги? Давай, раздобудь…

Он выходит на улицу, слышно его восклицание: «Надо же, голубая машина».

Гленн идет к Джеки и просит денег на пиво. Она недовольно замечает, что они должны были уехать еще пять минут назад. Он обещает, что это не займет много времени, они только выпьют немного.
Бретт – Гленну: Давай ключи, я поведу.

Глен: О нет, Бретт…

Бретт: Давай ф/ключи!

Гленн оглядывается на окно и бросает ему ключи.

Стив: Ты сядешь сзади, Гленн.

В машине, Гленн нервничает, потому что  Бретт демонстративно лихачит.

Бретт: Заткнись, я нормально веду!

И дальше он выливает на братьев   тлеющее раздражение, которое, видимо, распаляется от осознания того, что это за машина и куда они едут на ней. Он в чем-то обвиняет Стиви, тот отчаянно защищается: «Не правда». Гленн на заднем сиденье кричит: «Осторожней! Эта машина стоит…»  никак не могу понять, сколько она стоит, но он называет большую сумму. Бретт демонстративно жмет на газ и летит на красный. 

Они подъезжают к магазину… При их появлении, Ньюмен нажимает  тревожную кнопку. Бретт и Грэм обмениваются холодными приветствиями: «Привет, Бретт» - «Привет, Грэм». Грэм  спрашивает, что-то вроде: «Тебя выпустили?» и потом: «Вижу тебе очень нравятся…» он называет что-то. Может разновидность товара, которым торгует, не понимаю. Бретт отвечает  что-то типа: «Как и моему  ф/потрошителю». Появляется охранник и вызывающе спрашивает, чего надо здесь этим  Спрагам.  Стив бесится, Гленн его успокаивает.
Бретт  спрашивает Ньюмена, тот самый нож все еще с ним?

Ньюмен: Да, хочешь посмотреть на него?

Бретт: Посмотри на это! (показывает шрам)

Ньюмен начинает ёрничать, мол, вот это я даю.

Бретт: Я думал о тебе взаперти.

Ньюмен: Как мило с твоей стороны, а я о тебе не думал.

Бретт: Ты не думал обо мне?
Ньюмен: Нет. А что ты думал обо мне?

Бретт: У тебя дерьмо вместо мозгов. Твоя голова должна свисать с задницы!

Гленн: Уходим, Бретт
Бретт  отпускает грубую шутку в адрес проходящих мимо китайцев и несколько раз повторяет: «Ты мой враг, Ньюмен. Мой ф/враг».
Гленн возмущается: «Что ты делаешь, Бретт? Зачем ты связываешься с этим  ублюдком?»
Бретт: Я хотел купить пива, но у него продается дрянь
Снова отпускает гнусность по поводу цветных. Гленн повторяет его  китайскую дразнилку. Все хохочут.

Дома Джеки возмущенно наговаривает Гленну: «Ты представляешь, который сейчас час?». Гленн объясняет, что они всего лишь заехали в винный магазин купить пива. Они неразборчиво ругаются. Все идут к столу.
Бретт: Отличная машина, Джеки.

Джеки: Спасибо, Бретт.

И тут Бретта начинает нести. Он говорит, что Джеки надо теперь называть bigway («большой путь»), видимо, по аналогии со speedway, не уверена. Причем его зацикливает на этом.

Между Гленном и Джеки вспыхивает короткая перепалка по поводу того, кто заплатил за машину. Победила Джеки. Бретт возвращается к теме bigway, живо интересуясь, мол, ведь, это было, наверное, тяжело, выплатить счет за такую машину. На протяжении дальнейшего разговора Сандра безуспешно пытается его замять, беспрестанно вставляя фразы: «Прекрати изображать из себя Бога», «Не говори ерунды» и «Это плохая мысль, Бретт», попутно она просит Мишель позвать Нолу к столу и та самозабвенно кричит: «Нола!» Бретт не унимается, не смотря на все увещевания мамы и говорит Джеки  в довольно издевательском тоне, что, дескать, она вся в работе и спрашивает, когда она в последний раз  хорошо расслаблялась с его братом (?)

Джеки: Прекрати это, Гленн.

Бретт: Что, нечего сказать? (Гленну) Хватит есть, пора идти на работу.
Джеки: Что тут такого? Столько людей пошли сегодня на работу.

Бретт говорит еще что-то в том же духе.

Джеки: Гленн, ты намерен терпеть,  то, что твой брат так разговаривает со мной?

Бретт передразнивает её: «Гленн? Почему ты это делаешь?»

Гленн что-то робко говорит.

Джеки начинает приходить в себя от потрясения.

Джеки: О, да, я понимаю. Я совсем забыла, что должна быть осторожной, чтобы случайно не задеть  Маленького Бретта. И кто будет меня защищать, ведь все здесь во всем с ним согласны.
Бреттт: О чем это ты?

Джеки: Я скажу, о чем я. Ты – свинья. Все почувствовали облегчение, когда тебя посадили в тюрьму.

Сандра: Это не правда, Бретт.

Стив: Копы!

Сандра: Что? Чего им надо? (бежит к двери)

Гленн пытается остановить Джеки, но та посылает его к черту и выдает еще что-то в ту же кучу.
Бретт молча ставит бутылку на стол и идет к двери.

Сандра – копам:  Что вам нужно? 

Полицейский: М-с Спраг?

Сандра: Что вам нужно?

Полицейский: Мы должны поговорить с вашим старшим сыном.

Сандра: Почему вы не оставите его в покое? Его только сегодня утром выпустили.

Полицейский: Он здесь?

Сандра: Его здесь нет.

Бретт: Все в порядке, мама.

Сандра продолжает возмущаться, почему копы преследуют Бретта.

Полицейский спрашивает Бретта, ездил ли он куда-нибудь сегодня, тот отвечает с вызовом: «Конечно». Копы интересуются, куда, он признается, что ездил в винный магазин.

Полицейский: К нам поступила жалоба от мистера   Грэма Ньюмена. Он утверждает, что вы угрожали ему. Это правда?

Бретт: Нет, нет, не правда.

Полицейский говорит, что условием освобождения Бретта было то, чтобы он оставил свои прежние замашки.
Полицейский: Вы никогда не  должны требовать, чтобы вас обслужили в этом магазине. Вы никогда не должны приближаться к мистеру Ньюмену. Вы поняли это, Бретт?

Бретт: Да.

Полицейский говорит, что новый контакт с Ньюменом будет расценен как нарушение этих условий и повлечет санкции.

Бретт соглашается. Сандра уверяет, что проследит за этим и благодарит офицера. Бретт ерничает, повторяя её «спасибо».

За дверью Сандра набрасывается на Бретта: «Ты что не можешь успокоиться? Только один неверный шаг и…». Бретт невозмутимо защищается: «Я просто хотел купить у него пива».  Гленн носится по дому и кричит: Ф/машина! Джеки! Ну и… ф/б
***

 Будущее. Сандра берет трубку, по телефону её спрашивают: «Это ты, мать убийц?» и начинают говорить гадости…

*** 

Бретт у окна спрашивает Стива, залезал ли он в его шкаф.

Бретт: Где моя дрянь (my stuff)?

Стив: Какая дрянь?

Бретт: Моя ф/дрянь.

Стив: У тебя в шкафу была дрянь?

Бретт: Я думал, что была.

Стив: Я не знаю ничего.

Бретт: Ты – ф/врун.
Гленн не верит, что эта ф/б уехала на его машине. Кажется, Бретт говорит ему, что он слишком поторопился  с женитьбой. Мишель интересуется у Бретта, на ней он тоже не будет торопиться жениться. Бретт отвечает хамством: «А мне на…»
Сандра: Что делают Парин? 
Мишель: Ничего, как всегда. 
Сандра ворчит… 

Нола: Я подумала... может, я пойду.

Сандра: Куда?

Нола: Может, устроюсь где-нибудь еще…
Сандра: Ты, правда, хочешь уйти?

Нола: Стиви отпустит меня. 
Сандра: Да, конечно, ты можешь… Ты сказала ему?

Мишель: Куда ты пойдешь?

Нола:  К подруге.

Мишель: Куда?

Сандра: Стиви, иди сюда.

Стив: Я смотрю телевизор.

Мишель: Что ты будешь делать? У тебя есть деньги?

Нола: Нет.

Мишель: Что ты будешь делать, если у тебя нет денег?

Нола: Я не знаю.

Сандра - Стиву: Иди сюда. Она уходит.

Стив: Хорошо.

Сандра: Что значит «хорошо»? Она твоя подруга!

Стив возмущается, чего от него всем надо!

Мишель: Она твоя девушка и это ты сделал её беременной!

Стив: Ах, она беременна! (И что-то про других парней)

Нола: Какие другие парни?

Сандра: Другие парни? Нола, у тебя были другие парни?
Нола: Нет

Стив повторяет свою гнусь.

Сандра: Это правда, Нола?

Мишель возмущается, завязывается скандал.

Нола: Все чего я хочу, это просто уйти.

Входит Бретт и интересуется,  в чем дело.

Мишель просит его  объяснить его брату…короче  бурно описывает ситуацию.

Бретт- Ноле: Эй, что не так? Что не так?

Мишель – Стиву: Видишь, это ты должен был сделать!

Нола: Все чего я хочу, это просто уйти (плачет)

Бретт: Никто никуда не уйдет. Ты теперь одна из нас. (И что-то о том, что мама будет заботиться о ней).

Нола: Я боюсь.

Бретт: Нет причин бояться. Я буду защищать тебя, что бы ни случилось.

Стив: Бретт, что  ты, блин, делаешь? 

Бретт: Заткнись. Стив, если не знаешь, что сказать.

Нола: Я боюсь.
В коридоре Мишель останавливает Бретта и с ревностью спрашивает, что это сейчас было…
Мишель: Что это за ерунда? «Я буду защищать семью»…
Бретт: Буду.

Мишель: Какая семья? Нола?....

Бретт: Я буду защищать и тебя

Мишель: От чего?

Дальше я не совсем уверена, но, кажется, Бретт повторяет свое обещание, отступает в комнату и тянет Мишель за собой: «Пожалуйста». Она недовольно выдергивает руку, он возмущается, почему она не хочет обсудить это.

Мешель: Обсудить что?

Бретт: Я был заперт целый год и по-твоему нам нечего обсудить?

Мишель (о Ноле): Она чертовски наивна.

Кажется дальше, она упрекает Бретта в том, что он подчиняет себе людей. Все должны делать только то, что он хочет. А если что не так, он наведет порядок с помощью отвертки (намек на случай с Ньюменом)

Бретт возмущен, он не хочет сейчас говорить о том, что было. Потом грубо интересуется, может быть, Мишель просто не хватает, чтобы её тр***ли (?). Она смотрит на него с вызовом: «Ладно, ты можешь что-нибудь предложить?»

Стив читает комиксы, ему скучно, его тянет на приключения. Бретт что-то говорит о новой случайной встрече с Ньюменом. Стив закуривает, предлагает Бретту, тот отказывается, говорит, что завязал и достает свою сигарету.

Бретт: Видишь это? Это мой детонатор.

Мишель в комнате Сандры.

Сандра: Мишель? Я просто смотрю на свой веер. Отец мальчиков подарил мне его. Он тоже любил меня, но бросил.

Мишель: Знаешь, что это может повториться.

Гленн: Ладно, мне пора на работу.

Бретт останавливает его вопросом  о «дряни».

Гленн: Какая дрянь?

Бретт: Дрянь, которую ты взял.

Гленн: Не знаю о чем ты говоришь.

Сандра - Мишель: Не делай из этого драму, Мишель.

Мишель: Вы просто боитесь своего сына.

Бретт – Стиву: Включи музыку.

Стив: Чего включить?
Бретт: Магнитофон или что-нибудь…

Стив: Нету.

Бретт: Включи радио!..

Он смотрит на Нолу и, кажется, говорит, что не хочет, чтобы кто-нибудь слышал их разговор.

Бретт – Гленну: Ну, и где моя дрянь?
Гленн: Какая дрянь?

Бретт: Чертовы наркотики.

Гленн что-то самозабвенно врет на ходу.

Бретт:  А ты молодец, приятель, Правда, молодец!

Гленн: Ты этому веришь, Бретт?

Сандра ругается  с Мишель: Что я могу сделать?

Мишель: Хотя бы поговорить с ними.

Сандра огрызается в том духе, мол, не усложняй мне жизнь.

Бретт выговаривает братьям все свои претензии.  Они были вместе тогда у Ньюмена, а расплачиваться за все пришлось Бретту. Когда Ньюмен проткнул его, они пальцем не пошевелили, чтобы помочь.

Сандра орет на Мишель: «Не тебе меня учить, что я должна делать!!!»

Потом идет в гостиную и начинает кричать на разбуянившихся парней: «Хватит! Прекратите это!»


Мишель собирается уходить, Бретт останавливает её.

Бретт: Ты что, прочла несколько страниц из книги Джеки?
Мишель: Тебе покоя не дает эта голубая машина? И что только твориться в твоей голове?!

Бретт: В моей голове – луны бесконечности.

Мишель: Хватит с меня этой фантастики!

Бретт: Почему ты уходишь от меня?

Мишель разражается гневной тирадой, обвиняя Бретта в том, что он выдумал собственную Вселенную, где всё крутится вокруг него.

Бретт: Ты можешь мне помочь.

Мишель: Обратись к своей маме. Она знает столько приемчиков, чтобы приспособиться к жизни, что сумеет защитить тебя.

Бретт заявляет, что мама – не та, кто ему нужен и легонько заигрывает с Мишель  коленкой.

Бретт: Я хочу тебя, Мишель.

Мишель: Что? Сейчас?

Бретт: Ты же не откажешь мне?

Мишель: Где ты хочешь? На кухонном столе? (Она называет еще пару мест, упоминая холодильник и тараканов)

Бретт: Конечно, где тебе нравится.

Они идут в сарай. Внезапно Бретт заявляет, что у него (врать не буду, сто процентов не даю, но кажется так) нет с собой презерватива. Мишель с нетерпением интересуется, зачем ему презерватив, если у него с собой «главный инструмент». Он предлагает её заткнуться.
Мишель: Ты не можешь сделать это, так ведь? Тебя поимели в задницу.

Бретт: Что ты сказала?

Мишель повторяет, Бретт пытается реабилитироваться и целует её, но она отталкивает его.

Мишель: Я тр***сь с кем-нибудь другим.

Бретт выходит из себя, начинает дубасить её головой об стену. Она вырывается, он хватает её.

Мишель: Отпусти мои волосы!
Бретт: Когда будешь тр***ся с другими, тебя будут трогать  нежнее.

Мишель: Я найду тебе замену, лишь бы тебя никогда больше не видеть!

Бретт: Ну и хорошо… иди/ф…иди/ф…

Дома Сандра спрашивает, где Мишель. Бретт отвечает, что-то в том, духе, «думаю, она пошла прогуляться».

***

Будущее. Сандра берет трубку. «Алло»

Бретт: Привет, мам. Ты в порядке?

Сандра: Да.

Бретт: Ты должна пойти к Маккоям. Ты должна привести ко мне Мишель.

Сандра: Нет, я не думаю. Мишель не хочет даже разговаривать, Бретт.

Бретт: Я не обязан отвечать за то, что сделал кто-то другой. Она мой единственный свидетель. Она была со мной в ту ночь. Ты должна пойти к Маккоям и убедить Мишель прийти ко мне.

Сандра: Я попытаюсь, хорошо.

Бретт: Ладно, увидимся.

Сандра идет к Мишель, стучит в дверь.

Сандра: Ты там, Мишель? Я знаю, что ты там, Мишель… Я знаю, ты там…

*** 

Сандра - Ноле: Нола, давай, поешь.

Нола: Я не голодна.

Сандра: Немного будет полезно, давай.

Бретт возвращается к братьям.

Бретт: Я голоден. Эй, мама, дай чего-нибудь поесть.

Гленн: Ну все, мне пора на работу…

Стив: Да заткнись ты об этом.

Бретт: Сколько тебе платят?

 Гленн мнется, но Бретт повторяет вопрос. Гленн отвечает, Бретт насмехается. Гленн взрывается: «Это хорошие деньги!» Тогда Бретт напоминает Гленну цифру, которую тот назвал, когда они ехали в магазин и интересуется, как он с такой зарплатой смог оплатить машину? Гленн огрызается: «Это мои деньги!» и пытается замять разговор, Сандра помогает ему, но Бретт напирает и говорит, что Гленну понадобилась бы помощь. Гленн упоминает Джеки. Стив сопровождает её имя бранным эпитетом. Гленн требует, чтобы он выбирал выражения, говоря о Джеки. Стив ёрничает.

Гленн говорит, что теперь, когда Бретт вышел из тюрьмы, он должен подумать о своем будущем.  Бретт обрывает его со злобой: «Какое будущее? И это мое будущее?» Короче, он не собирается корячиться  целый день, чтобы потом прийти домой и смотреть телевизор. Гленн самодовольно заикается о том, что у него с Джеки есть планы. На этот раз нехороший эпитет отпускает Бретт. Гленн вскакивает и орет: «Слушай! Не смей трогать Джеки!»

Бретт: Твоя ф/Джеки заставляет тебя работать за гроши!

Гленн: Не твое дело, сколько я получаю.

Бретт: Ну, извини, друг. Твоя ф/Джеки высасывает из тебя деньги. Тебе это нравиться?...

Стив: Все это зов телесной природы.

Бретт: Точно.

Стив: Убивать надо всех этих стерв (?)

Бретт- Глену: Ты делаешь то, на что тебя надрессировали. Ты решаешь дилемму.
На кухне Сандра ворчит что-то на счет того, что парни только и знают, что пить и бездельничать.

Опять появляется полиция.

Сандра: Что на этот раз?

Полицейский:  Добрый день, м-с Спрэйг. У вас все в порядке?

Сандра: Зачем вы нас беспокоите? И  мое имя Спраг!

Полицейский: В вашем доме слышали женские крики. Мы можем заглянуть внутрь?
Бретт: В чем дело?

Полицейский: Что у вас происходит?
Бретт: Не ваше дело.

Полицейский: Вы позволите войти внутрь?

Бретт: Зачем? Вот он я, перед вами.

Полицейский настаивает.

Бретт: У вас есть постановление, констебль?

Полицейский: Сколько женщин в доме, м-с Спраг?

Бретт – Сандре: Не отвечай. Хватит! Вы ничего не можете сделать, офицер. Дом человека – его крепость.

Полицейский: Извините, м-с Спраг. Мы реагируем на звонок. Некто  сообщил нам, что здесь кричала женщина.

Бретт захлопывает дверь.

Сандра: Где Мишель?

Гленн: Не знаю.

Сандра:  Где она?

Стив: Я её не видел.

Сандра: Посмотрите на этих трех проклятых, ленивых … !!!

Бретт: Ладно, мама.

Сандра – Бретту: Что между вами произошло?

Бретт: Я её не трогал. Может, она в магазин пошла.

Сандра начинает кричать в сердцах, чтобы парни убирались из её дома, потому что ей все надоело. Стив недовольно огрызается.

Гленн: У тебя истерика, мама.

Сандра показывает Бретту пачку сигарет Мишель.

Сандра: Вот, это что? Что между вами произошло?

Бретт: Я её не трогал.

Сандра: Ты лжец! Лжец!

Стив начинает кипеть и возмущаться, что, кроме них некого обвинить? И дальше грубо катит волну на Джорджа-Або, в том духе, чтобы мать лучше за ним присматривала. При этом Бретт лениво его осаждает: «Заткнись, Стив». А Гленн возмущенно вскакивает и кричит: «Помолчи об этом, приятель!»
Бретт: Сядь и заткнись.

Сандра: Это ложь! Ложь!

Бретт: Нет, вы видали?

Стив: Господи Иисусе!

Джеки (звонит по телефону): Гленн? Это ты? Это я. Я возле дома.

Гленн: Какого дома?
Джеки: Твоего дома! Посмотри в окно! Ты можешь выйти ко мне?

Гленн: Да. Да.

Гленн выбегает, лихорадочно целует Джеки и спрашивает как там, на работе, Джеки говорит, что Грэг  (видимо, работодатель) требует, чтобы Гленн, если для него важно сохранить работу, позвонил ему и объяснился. Гленн хватает трубку.

Джеки: Гленн, есть хоть что-нибудь действительно важное для тебя?

Гленн набирает номер, она в гневе вырывает телефон.

Джеки: Слушай меня, глупец. Ты хочешь сохранить наши отношения?

Гленн: Сохранить отношения?

Джеки: Послушай,  я думала о нас, о том, почему ты предаешь меня. Я поняла, что ты не хочешь жить со мной.

Гленн: Джеки, да ладно тебе, не плачь.

Джеки: Мама говорит, то, что все говорят. Но я верю в тебя Гленн. Ты не должен потерять эту работу.

Гленн: Да далась тебе эта ф/работа.

Джеки: На что ты способен ради меня?

Гленн: Просто скажи, чего ты хочешь.

Джеки: Я хочу, чтобы ты перестал видеться со своими братьями. 
Гленн разражается фонтаном гнева, через слово звучит мат. Смысл – это моя семья, как я могу принимать такое решение?

Она начинает колотить его и выталкивать из машины.

Джеки: Ты ненавидишь меня, Гленн Спраг! Ты ненавидишь меня! Вон из машины!
Бретт заходит к Ноле.

Бретт: Эй, куда ты собираешься?

Нола: Мне нужно кое-что постирать.

Пауза.

Бретт: Ты знаешь, что это моя комната? Вы со Стиви спите в моей комнате.

Нола: Да.

Бретт: Тебе здесь хорошо? Тебе нравиться? 
Нола: Да.

Пауза.

Бретт: Это ведь ты позвонила копам, так?

Нола: Нет, это не я.

Бретт: Видишь, я знаю, что это ты.

Нола: Нет, не я.

Бретт: Эй, посмотри на меня… Почему бы тебе не сказать правду, если я все равно знаю. Это ты позвонила копам.

Нола кивает.

Бретт: Есть кое-что, что я не могу понять. Для тебя что, семья ничего не значит?

Нола: Значит.

Она заливается слезами.

Бретт усаживает её и садится рядом.

Бретт: Ты просто ошиблась, так ведь? Все могут ошибаться. Все могут ошибаться иногда. Забудем эту историю?

Нола: Ладно…

Бретт целует её в висок.

Позже Бретт заходит в её комнату и видит пустые вешалки. Гленн тяжело переживает разрыв с Джеки и обзывает её всякими нехорошими словами. Врывается Стив. Он ищет Нолу по всему дому, видит пустую комнату и орет: «Не могу поверить!» «Что случилось?» - спрашивает Гленн. «Она ушла!» - орет Стив и вымещает зло на двери.

Стив: Где она, мама?
Сандра: Кто?

Бретт: Нола.

Сандра: Нола?
Стив: А маме все равно!
Бретт что-то злобное говорит о Ноле, вспоминая слова, утром сказанные Гленном. Сандра видит заколку Мишель: «Что ты сказал?» Бретт начинает повторять фразу, но Сандра набрасывается на него с побоями. Джордж разнимает их и пытается успокоить  Бретта. Тот распаляется, сыплет матом, бьет посуду и что-то орет о Ноле в том духе, что он  не дал бы за неё и трех баксов. Джордж мягко увещевает его, мол, если ты так говоришь, ты  … «нехороший человек». Бретт возвращает комплимент: «Сам ты, Або,  … «нехороший человек»!» И бьет его. Джордж падает, Бретт откидывает назад Стива с дубинкой.

Бретт: Я всего лишь хочу уважения, это что, слишком много?

Сандра: Поищи его у кого-нибудь другого… Ты -  ублюдок… и т.д.

Братья уходят.

***

Будущее. Сандра приходит в тюрьму к Бретту.

Бретт: Привет, мам.  Как ты?

Сандра: Привет, милый.

Бретт: Где Мишель? Где Мишель, мама?

Сандра: Мишель, она…

Бретт: Я просил тебя привести её.

Сандра: Она не придет, Бретт. Она сказала… Она сказала… Она дала …

Бретт: Что она дала тебе?
Сандра: Это письмо.

Бретт (смотрит на письмо): Так она не придет?

Сандра: Нет. Нет, Бретт, она не придет. Никто не придет больше, Бретт.

Она плачет, он раздражен её слезами и говорит, что-то в том духе, чтобы она изливала свои огорчения, когда вернется домой… Сандра пристально смотрит на него.

Сандра: Да, думаю, так и будет… (кладет письмо на скамью) Я оставлю это тебе. Я думаю, это тебе…

Бретт: Что, я от этого получу удовлетворение?

Сандра: Ты должно быть очень одинок.

Бретт: Почему?
Сандра: Посмотри на то, что осталось от нас.

Бретт: Мне не на кого смотреть.
Сандра встает и уходит.
Бретт: Куда ты идешь?

*** 

Парни потихоньку доходят до кондиции. Бретт говорит, что не плохо было бы сегодня вечером повстречаться с Грэмом Ньюменом. Стив долдонит свое, о Ноле: она, наверное, раздобыла денег где-то. Он находит пакетик к наркотиками, предлагает Бретту: «Хочешь?»  
Бретт: Нет,  с меня «хватит» моей дряни.

Гленн почти готов.

Бретт (пристально смотрит на него): Это ведь ты  её взял? Чтобы добыть денег на машину. Ты, чертов вор….

Гленн: Да, это я…

Стив протягивает Гленну пакетик.

Парни собираются и уходят.

Сандра: Куда вы идете?

В машине Стив спрашивает Бретта, куда ехать, в винный магазин?

Бретт: Да.

Гленн: В винный магазин?

Бретт: Да.

Стив видит Нолу и останавливается.

Гленн: Что ты делаешь?
Стив: Это она.

Гленн: Кто?

Стив: Нола. Это  Нола.

Гленн: Тебе показалось.

Стив: Наверное.

Они подъезжают к магазину.

Стив: Черт, закрыто…  А, вообще, сколько времени?

Бретт - Стиву: Дай покурить.

Стив остро переживает по поводу того, что уже одиннадцать и магазин закрыт. Они едут дальше.
Бретт: Жизнь хороша.

Стив ворчит о закрытом магазине. «Что мы будем делать?»

Они так тихо и невнятно говорят, что почти ничего не понятно. Гленн вспоминает голубую машину, они со Стивом начинают идиотски смеяться. Бретт говорит что-то вроде того, что никогда не знаешь, что планирует Бог.

Гленн (смотрит прямо в камеру): Бог планирует, Бретт? Или ты?
Бретт: Какая разница? Все мы боги в наших мирах.

Стив видит девушку и останавливает машину.

Бретт: Да, это так. Мы все боги.

Стив: Она ничего.

Гленн: Черт… да…

Стив: Смотри…

Последнюю тираду Бретта понять не могу, хоть убей, кажется, он жалуется на то, что все самое худшее досталось ему и начинает перечислять это, используя жаргонные слова. Точно последним в списке стоят «луны бесконечности».

Стив: Она хорошенькая,.. Бретт? А? Бретт?

Бретт поворачивает голову и смотрит.  «Возьмем её».

